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IHAUMBIAYANbHUMU CTUNDb E. BEPOKECA
1 WWNAXU MO0 3BEPEXXEHHA

B YKPAIHCbKOMY NEPEKIIAAI
(HA MATEPIAJI POMAHY «MEXAHIMHUM AMNENbCUH»)

Y cmammi docnidxyembcsi iHOugiOyanbHull cmusb E. bepOxeca y pomaHi «MexaHidHul
anenbcuH». Llel meip 8i0pi3HAEmMbCS C8OEPIOHO MOBOIO, Ky asmop guzadye cam ma Ha3usae
i moeoro-Hadcam — cymiw aHernilickkoi ma pocilickkol. Mema daHoi pobomu — docnidumu
ocobrnusicmb iHOugIOyanbHo20 cmuso E. bepdxeca e pomaHi «MexaHidHull anenscuHy. pu
aHanisi nepeknady pomaHy 6yno eukopucmaHo 3icmagHull ma 3icmagHO-rnopieHsNIbHUU
memodu. Y xodi pobomu 6yro docridxxeHo iHOugIOyanbHUl cmure E. bepdxeca, rpoaHasizogaHo
¢oHemuYHi ma epacgpidHi cmuriicmuydHi 3acobu 8 pomaHi, MPOCTIiOKO8aHO JTIEKCUYHI ma JIEKCUKO-
cmunicmuyHi 3acobu i wnaxu ix nepeknady, pPO3KPUMO CUHMakKcu4Hi ocobrugocmi meopy.
Cmamms po3skpusae iHougidyanbHUl cmurib E. bepdxeca ma nepedadyy Uo2o 8 riepeknadi.

Knroyoei cnoea: iHOusidyanbHUli cmunb, Mosa-Hadcam, 3icmaeHull ma 3icmaeHo-
rnopigHsinbHUU Memodu.

B cmambe uccnedyemcsi uHOusudyarbHbIl cmunb 3. bépdxecca 8 pomaHe «3ag80o0HOU
arnesnbCuH». Omo npoussedeHue omaudaemcsi ce0eobpasHbIM 513bIKOM, KOMOPbIU 8bIMbILLIEH
camMumMm asmopoM U Ha3eaH S3blK-Hadcam — CMeCb aHa/ulickoeo U pycckoeo. Llenbs daHHOU
pabomsbi — uccrnedogamb ocobeHHoCcmb UHOUBUdyarnbHo2o cmuns 3. bépdxecca 8 pomaHe
«83asodHoli anernbcuHy. pu aHanuse nepegoda pomaHa ObInu UCMOIb308aHb! COMOCMasuUMesibHbI
ma cornocmasumernbHO-cpasHUMesbHbIl Memodbl. B xode pabombi 6bin  uccriedosaH
uHOusudyanbHbIl cmunb 3. bepOdxécca, npoaHanusuposaHbl hoHemuYeckue u epacudeckue
cmunucmuyeckue guaypbl 8 pOMaHe, MPOCIIEXeHbI JIEKCUYECKUE U JIEKCUKO-CMUIUCmuUYecKue
ueypbl U 8apuaHmMbl UX epesoda, pacKpbIiMbl CUHMaKcu4eckue 0cobeHHOCMU pouU38edeHUs.
Cmambs packpbigaem uHOueuUdyasnbHbIU cmusib 3. bépdxecca u nepedayy e2o 8 nepegode.

Knrouyesbie cnoea: uHOugudyarnbHbIll cmurb, s3bik-Hadcam, corocmasumersibHbill ma
cornocmaesumersibHO-CpasHUMenbHbIG MemoobI.

Burgess’ individual style is researched in the novel «A clockwork Orange». This work
distinguishes original language, which was invented and called as language-nadsat by the
author; it is a mixture of English and Russian. Aim of this work is to research the peculiarity of
Burgess’ individual style in the novel «A clockwork Orange». During the analysis of translation
of this novel used comparative and comparative- comparative methods. During of this work was
researched Burgess’ individual style, analyzed phonetic and graphic stylistic figures, discovered
lexical and lexical-stylistic figures and ways of their translation, researched syntactic
peculiarities of the novel. The article discovers Burgess’ individual style and its transmission in
translation.

Key words: individual style, language-nadsat, comparative and comparative-comparative
methods.

IMocranoBKka MpodJieMu. AKTYaIbHICTh JOCTIHKEHHS
MOJIATae B JOCBIMI OMWCAHHS IHAWBIAYaJbHOTO CTHIIIO B
tBOpi E. Bepmkeca «Mexaniunuii amemscum». OOpaHa
U TOCTIMHKEHHS TpobiieMa 10 WX ITip HE OTpHMYyBaja
IOCTaTHBOTO BHUCBITJICHHSA. ICHye mocuTh Oarato
TPYAHOIIIB TIPH TIEPEKIIali TBOPY.

AHaui3 gociigxens i myoaikanii. Henerke 3aBnanHs
TIOCTAE Tepe] IepeKiafadeM y BUOOpi eKBIBAJICHTIB, SKUX
HE 3aBXIUd MOXHa 3HaWTH B TIH MOBI Ha SKYy
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MepeKIaacil, OCOONMBO A0 THUX JIEKCeM, SKi BBOIMTH
aBTOD 3 iHIIOI MOBH, UM CIiB, SIKI HAIEXATh 10 PO3ZMOBHOL
HEJTiTepaTypHOT MOBH.

MeTtor0 paHoi crtaTTi € JOCHIIKEHHS OCOOIMBOCTEM
inauBigyanpHoro ctuino E. Bepmkeca B pomani
«MexaH14Huil areaIbCu».

Jlns mocsTHEHHS Ii€1 METH HEOOXiTHO BUPIMIUTH TaKi
3aBJAHHS:

1. Hocmignty inauBinyansauii crunb E. bepmxeca.
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2. IlpoananizyBatu ¢QoHeTHMuHI Ta rpadivHi
cruiicTuuyHi  3acobm B pomaHi E. Bepmkeca
«MexaHI9HUH anebCHHY 1 MUIAXHN iX TMepeKIay.

3. TlpocrminmKkyBaTi JIEKCHYHI Ta JICKCHKO-CTHITICTHYHI
3aco0u B poMani E. Bepmkeca «MexaHIYHUH aleIbCHHY 1
IUIAXH iX TIEpeKIIamy.

4. PO3KpPUTH CHHTaKCHYHI OCOOJMBOCTI pOMaHy
E. bepmxeca «MexaHIYHHH amenbCHH» Ta LUIAXH IX
BIATBOPEHHS B IIEpeKJIali.

Bukaag ocHoBHoro marepiany. Imioctwins — 1e
CYKYITHICTh MOBHOTEKCTOBUX XapaKTE€PUCTUK OKpeMoi
MOBHOI 0COOMCTOCTI, SIKi POPMYIOTBCS Tifl BIUTMBOM yciel
eKCTPaNIiHTBICTHYIHOI OCHOBH SK  (YHKIIOHAIBHO-
CTHJIbOBOI, JKaHPOBO-CTHJIBOBOI Tak I1HIAMBIZyaJbHO-
ctiitboBoi [1, ¢. 50]. TTOHATTA iMIOCTHIIIO OB’ S3YIOTh i3
TIEBHUM BHOOPOM MOBHHX 3ac00iB (CiB) i cmocobaMu ix
KOMOIHYBaHHSI, B3aEMO/Il.

InpuBinyansHicTs y pomani E. Bepmkeca momsrae B
TOMY, IO aBTOP HaMaraeTbCsi BUKOPHCTATH SIBUIIE TaK
3BaHOi MOBHOI MOII(OHIT, TOMY 1110 32 OCHOBY BiH Oepe
CJIOBa POCIICBKOr0 HOXOJUKEHHS, a TAKOXX BHKOPHUCTOBYE
AHTJIO-aMEPUKAHCHKUI CJICHT, TIPOCTOPIYHs, KOJIOKBIaTi3MHU,
AKi HajeXaTtb J0 pPO3MOBHOI HENiTeparypHOi MOBH
[5, c. 250].

OCHOBHOIO 03HAKOI0 iMIOCTIIIIO B poMaHi E. Bepmkeca
«MexaHIUHUIN amenbCHH» € BHKOPHUCTaHHS CBOEPITHOT
MOBH, CyMIIl aHIJIHCBKOI Ta pPOCIHCBHKOI, SKy aBTOp
Ha3uBae MoOBOIO «nadsaty. bBepmkec po3symie, 1m0
BXKMBAHHS CIIPaBKHBOT'O CJIEHI'Y B MOBJIEHHI IIEpCOHaXa
MOB’sDKE HOro 3 KOHKPETHUM ICTOPUYHUM IEPIOJOM i
COLIlyMOM, aBTOp CTBOPUB MOBY, sika 3poOuia #oro
ICHYBaHHS «I103a 4acoM», HaJUIMBIIA HOTO YHIKaJIbHHM
IMI0ANCKYpPCOM, SKMH TIKPECITIOE HOTO OalmayXicTh IO
coLiaJbHUX HOPM, ICHYBaHHSI «I103a CYCIIIBCTBOMY.

YHIKaJIFHOI BJIACTHBICTIO MPHPOIHOT JIOACEKOT MOBH
€ 3JaTHICTh JBOPA30BOI pempe3eHTallii, MOaBIHOTO
O3Ha4YyBaHHS OO0’€KTIB HaBKOJMINHBOT AificHOCTI (Y
MOBHIll cucTeMi i y MoBneHHi). Came I BIIACTHBICTD €
OCHOBOIO i1 3/1aTHOCTI (h)OPMYyBATH HECKIHUCHHY MHOKUHHICT
BHUCJIOBJIIOBaHb. [HIIOI0 BaKJIMBOIO BIACTUBICTIO MOBH €
Te, W0 BOHAa 5K 3acCi0 CHUIKYBaHHS MICTHTh Yy co0Oi
KaTteropii sk abCTPakTHOTO, TaK i KOHKPETHOTO MOPSIKY
[6, c. 176].

IIpn mnepexnaai BaXXKO BIATBOPUTH eMOLIHHE
3a0apBJICHHS pOMaHy, sKe HaOyBaeThCsS 3aBISKH
BHUKOPUCTaHHIO PI3HUX JICKCHYHHX OJMHHUIG aBTOPOM.
Henerxe 3aBmaHHs TOCTae mepes IepeKiIagadeM y
BHOOPIIi EKBIBANICHTIB, SKUX HE 3aBXKIM MOXHA 3HAUTH B
Tili MOBI, Ha SIKY IIepeKyIaJiacil, 0cOOINBO 110 THX JIEKCEM,
sSIKI BBOJUTH aBTOp 3 iHIIOT MoBU. Came ToMy nepexiiazadi
poMany «MexaHIYHUI anenbCUH» YacTo 3aMiHIOIOTh
ClOBaMH OJM3BKMMH 3a 3HAYCHHSM, 10O JOHECTH [0
YuTaga Te 3HAYCHHs, SIKC MaB Ha yBasi aBTop. Poman
«MexaHiuHUH arnenbcuH» OyB HepeKialeHud aBoMa
pocilickkumu  mepekianauamMu: €. CHHENBIMKOBUM
[4,c. 17] i B. bormmsikom [3, c. 175] Tta ykpalHCEKMM —
O. bynieakom [2, c. 22], nepexiyiay KOTporo OyB B3ATHH 3a
OCHOBY TIpH TIEPEKIIQTAIbKOMY aHaIi31.

Hocnimkywoun poman E. Bepmkeca «MexaHiuHUM
arenbCHH», MOXHA BCTaHOBUTH, wo 50 % ycix ciiB
MePeKIaIcH0 CTAHJAPTHUMHU 3acobamu, TOOTO 3aMiHEHO
niteparypuumu cnoBamu. Hanpukian, skorry — ckopo (y
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pociiicbkkomy BapianTi B. bommska) Ta Oucrpo (B
ykpaiHcpkomy BapianTi O. Bynenka).

Pociiiceki coBa aBTOp 3amMHCye JATHHUIICIO, HIIK HE
BUIUISAIOUM I1X 3HAYEHHs YHUTAa4YeBi, HPUMYIIYIOUH
3JoragyBaTHcs 3a KoHTeKcToM. [Ipm mepexmani myxe
B2XKO BIATBOPUTH HEMOBTOPHICTH METaMOBH, SIKY
BukopuctoBye E. Bepmkec. Y apyrotsBopi BTpaydaeThecs
aBTOpCchbKa creuudika MOBH, CTa€ MEHII BIJYyTHOIO
CBOEPINHICTE «nadsat-MOBK», JBOSIKICTH CEHCY SIKHUX
HaJa€ IIbOMY pOMaHy OCOOJHBOi EKCIPECHBHOCTI Ta
€MOLIHHOI0 HAIPY)KEHH.

KpiM pocilicbkuX CIiB, aBTOpD BHKOPHCTOBYE aHTJIO-
aMEepUKaHCHKUI CIEHT: a sharp (a well-dressed woman), a
cancer (a cigarette); WKiTBbHI TpaHchopMalii: appy polly
loggy (apology), baddiward (bad), eggiweg (egg),
skolliwoll (school); cxopouenns ciiB: guff (guffaw), pee
and em (pop and mop), sarky (sarcastic), sinny (cinema);
cnoBa-riopumu: chumble (chutter-mumble), mounch
(mouth-munch), shive (shiv-shave), skirling (striking-
scratching); wokHi (a clock-work orange); uurancbki:
crark (to yowl), cutter (money), filly (to fool with).
E. Bepmxkec 3aXOIUTFOETHCS aHDIIHCHKUM CJICHTOM, apro,
HEeoJIOTi3MaMH, BHUABISE IHTEpeC 1 JO HOBOTO
TIHEWPKEPIBCHKOTO BOKaOyJsipy, ane He Oepe Horo 3a
OCHOBY JUI1 CTBOpEHHS «nadsat-MOBW». 3aBIaHHS aBTOpa —
TTOKa3aTH TMiUTiTKa MaiOyTHROTO, a KOKHE TOKOJIHHS
TiHCHPKEpIB Mae CBOIO MOBY. 3aBIaHHs, ske bepmkec
IIOCTaBUB IIepel dWTaueM, — 3PO3YMITH CAMOCTIHHO
3HAUEHHs POCIHCHKUX CIIB: «fo tolchock some old veck in
an alley and viddy him swim in his bloody. Binomo, 1o
IIPU CHPHUUHSATTI OKa3i0HAJBHOIO CJIOBA BAXIMBY DPOJIb
BIIrpa€ KOHTEKCT — MIHIMyM MOBHHX 3YCHJIb, HEOOXITHHX
IUTA pO3YMIHHS CIIOBa. [HIINH mpHiioM, IO BUKOPHCTOBYE
aBTOP IULs PO3YMIHHS OKa3i0Hali3My, — 1yOJIIOBaHHS HOro
AQHIJIIHCHKUM €KBIBaJICHTOM.

Bubip E. bepmkecom pocificeknx ciiB s «nadsat-
MOBHM» HE MeXaHiuHWi. BiH BUSBUB 0cCOGIUBY
BHHAXIUTMBICTh. DBIMBIIICTE CJIIB MarlOTh MHOMIOHI 3a
HalMCaHHIM a00 3By4aHHsIM aHIJIIHCHKI BapiaHTH, 11O, SIK
[PAaBUJIO, CIPHAIOTH CTBOPEHHIO HETATHBHOIO CIPUHHATTS
TEKCTY.

OCHOBHUM  3aB/IaHHSIM  BIITBOPEHHS  IHIIOMOBHO{
cnenn(ikd TEPCOHAXHOTO MOBJCHHSA CJII BHU3HATH
CTpaTerilo OYYXEHHs, S5Ka peaji3yeTbCsi NpHHOMaMH
OC3MEePCKIAHOTO  3aMO3WYCHHS, TpaHCKpumiii  abo
TpaHciiteparii MOBHOI (OpMH 1 IO3BOJISE aIeKBATHO
BITBOPUTH aBTOPCHKHMI 3alyM H OCOONMBOCTI i1i0/ICKYpCY;
CTpaTeris OJOMAaITHeHHs (TepeKiIaj] B OMopi Ha pecypcu
LUIBOBOI MOBH, IHOMI TAKOXK 13 3QJIy4CHHSIM TPAHCKPUOY-
BaHHS 4YM TpaHCIITepaulii; JoJaBaHHA KOMEHTapiB Ta
BUHOCOK) ITIOJIETIY€ CIIPUHHSTTS, IPOTE MOXKE IIPU3BECTU
JIO CTIOTBOPEHHS aBTOPCHKOTO 33 [yMYy.

[lepcrieKTHBOIO MOCTIIKECHHS BBAXKAEMO BHSABICHHS
COLIaJIbHO-JUCKYPCUBHUX UYMHHUKIB, 10 BIUIMBAIOTH HA
(opMyBaHHS CTparTerii mepekiaiaya.

Maitxe 90 % y pomaHi CKIajae CIEHT, ajie TpH
TepeKIiajii BXXKO BIITBOPUTH Horo cnenudiky. s Toro,
mo0 30eperTh MOBICHHEBY CBOEPIAHICTH pOMaHY
«MexaHIYHMI aneinbCuH», YKpaiHChbKUH —Hepekianad
O. BynieHKO BHKOPHUCTOBYE pI3HOMAHITHI HUISAXHU
IepeKiany, MOAUISIOUM 33 MOXOMKCHHSAM YCi €JIEMEHTH
MOBH «HajcaT» Ha 5 rpym:



CmydeHmcbKi Haykosi cmyadil

I. Haii6invwmy uacmuny ckKiaoaroms c1oéd, AKi
YMEopUUCcy 6i0 PoCiiicbKUx Kopemis, Takux sk baboochka
(babywixa), brooko (bproxo), deng (Oenvei). «He had
books under his arm and a crappy umbrella and was
coming round the corner from the Public Biblio, which
not manylewdies used those daysy» [7, c. 6] nmepexinageHo
«Ilio naxeoro @iH HIC KHUMCKU, V pYYi mMpumas YopHy
napaconvky i euiiuios 3-3a pocy, oe 6yno nybriune 6ionio,
o 00 Hb020 6 Mi OHI NINU MATDICe He XOOUNUY.

VYkpaincekuii nepexnagau O. ByueHko 30epirae cienr
y HepeKiaji, a TakoXX BUKOPHCTOBYE HACTYIIHI HPUHOMHU
nepekiany: KalbKyBaHHA, Hanpukian: biblio — 6ibnio;
CHHOHIMIYHHH TTepeKyIa TpH MepeKai CIIOBOCTIONYICHHS
under his arm cno4aTky NepeKiaiae nid naxgoro, a MoTIM —
¥ pyyi, TyOJIOIOYH ABIYi IIe CIIOBOCTIONYYCHHS, ajle HaJatour
HoMy Dpi3HE 3HA4YEHHS 1, TaKMM UYHHOM, YHUKAIOYH
TaBTOJIOT{; CJIOBO crappy, IO MOXE MaTH TaKi 3HAUYCHHS
AK euOOmHuUU, napwueutl, TepeKIanad IepeKianac sk
yopHull 1 3aBIUIKM [[bOMY IIOM’SIKIIy€ 3HAYEHHs JIEKCEMH,
[0 BUKOPHCTAaHa B OpHriHATL. 3aCTOCOBYE I'paMaTUYHY
TpaHc(OopMaLlito — TPAHCIIO3ULIIO.

II. Cnosa Hecn08’AHCLKO20 NOXO0O0MNCEHHA: orang —
yenosex 3 Manalicbkoi Mogu,

1I1. Aémopcuvki okasionanizmu: syntheticmescaline
(cunmemuunuit meckanun). «Hohoho, the old moloko,
with no knives or synthemesc or drencrom in it» [7, c. 26]
nepexnaneto « O-xo-xo, MOAOKO-MONOYIUKO, be3 Hodicell,
be3 cunmemecka u Openkpomay. Y nepekial MOBHICTIO
30epiraeTbcsi CIEHI, a TaKOX MepeKiazayeM JOJNAeThCs
mie ¥ BmacHuid. CJeHroBi cnoBa synthemesc or drencrom
NIePEKIIaJIaloThCsl  TAKOXK CIIEHIOM 0e3 cuHTEMecKa H
JpeHKpoMa 3aBAsSkM TpaHciiTepaunii. [lepeknanauem
BUKOPHCTOBYETHCSI BJIACHUW CJICHT NpPH mepekiani
cloBoCTONyYeHHs old moloko, sike mepeKaaicHo MOI0KO-
MonouiwKo, TOOTO OAABIIM 3MCHINYBAJBHHEN CyQikC Ta
YTBOPHBIIIN CJICHTOBE CIIOBO.

1V. Enemenmu, 3anosuueni E. bepocecom i3 peanvno
ICHYI004020 aH2NINCbKO20 MA AMEPUKAHCLKO20 CHEH2Y:
pretty-polly (money) — epowii, guttiwuts (guts) — Hympouy,
Kuwiku, prod (to produce) — eupoonamu, sarky (sarcastic) —
capxacmuunul, snoutie (tobacco, snuff) — miwomion,
NOHIOX.

V. Cnoea, 3ano3uueni 3 oumsauoi mosu: appy polly
loggies (apology). «Appypolly loggies», I said carefuly»
[7, c.38] mepeknaneHo «[3-GiHHI-HIMMEY, — 0OEPENHCHO
NPOMOBUE 51».

VY nepekinaii 30epira€TbCs CIEHT, & TAKOX BUKOPUCTO-
BYIOTBCS TIEpeKJIafiadueM Taki TpaHCQOpMaIlil: TPAHCIIO3UITisS
Ta IpaMaTHM4YHa 3aMiHa, a came CJIOBO careful, sike
TepeKIaneHo odepexcro, T00To mepexnagaud O. Byenko

JIITEPATYPA
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3aMIHIOE OJHY YacTHHY MOBH IHIIOIO,
MIPUKMETHHK — MIPUCITIBHUKOM.

BucnoBku. Tox 31 cKa3aHOTO BHUILE MOXHA 3pOOUTH
BUCHOBOK, mo E.Bepmkec BiguyBaB morpedy B
OpUTiHAIFHOMY BHUP@KCHHI TyMKH. A OKa3iOHAJIBHUH
CIIOBOTBIP € ieabHUM CIIOCOOOM peatizalil iHIMBiTyaIbHO-
aBTOPCBKOTO 33JyMy SIK y HOMiHallii HOBHX peaiiit
JUMCHOCTI, Tak 1 B NepeHOMiHaIlii Bke Ha3BaHUX Yy MOBI
NPeIMETIB, SIBUIL, TIOHATD.

Ilpn mepexmani pomany E. beppkeca «MexaHiunmit
areabCUH» TOJIOBHUM 3aBJIaHHSM U1 Iiepekiiagadis Oyio
HE TUIBKM PO3KPHUTH 3MICT TBOpY, aje W mepenarn
eMOULIHO-IyXOBHMH BIUIMB Ha 4YMTaya, I[PH LBOMY
30epiraroyd OCHOBHI MOBHI OCOOJIMBOCTI OpHTiHANY, 1100
CJIOBa CIICHTY «HAJCaT» BUIIISAAIH HACTUIBKM HE3BUYHO
JUIsl YKpaiHChKOTO YHTaya, SIK 1 JUIs aHIJIOMOBHOTO.

Iepen mepexnamadem CTOsITh, 3MaBajiocss O, HE3MIMCHEHI
3aBJIaHHS, IIPOTE MICIs NETaJbHOIO aHAII3Y JICKCUKH Ta ii
B)KMBAHHSA B TEKCTI Ii TPYAHOLI 3HHWKAIOTh. Buramanmit
CIIEHT «HAaJcaT» HAWBXKIIMBIINNA €JIEMEHT, SKHH
Bu3Hauae crenu@iky nepekiany pomany «MexaHIuHMH
anenbcuy. [logonans Maibke TOTATBHOTO HEPO3YMIHHS,
SKE BUHUKA€E B YHTa4a [IPU HEPLIOUSPrOBOMY 3HAHOMCTBI
3 TEKCTOM, CTa€ HaMBaXIMBINM (PAaKTOPOM aKTHRBi3amii
Horo crnpuiHATTS. YWTad BYUTHCS AONAaTH e(dexT
BiIUY)KE€HHS, SIKOTO JIOCATrae aBTOp 3a paxyHOK BTUICHHS Yy
TBIp IHIIOMOBHHMX BUAYMaHHX OJMHUIIb, a IIepeKianady, y
CBOIO 4epry, HeoOXiHO 3a0e3MeUnTH IIPABUIIbHE CIPUAHATTS
3aKJIaJICHOTO CTHIIICTUYHOTO 0(OPMIICHHSL.

3aBISIKM JICKCHIII MOBH «HAICaT» MOXKE BHpa)KaTHCS
aBTOpPChKa 1poHist a00 ipoHis mepcoHaxy 10 camoro ceode,
ICTOpMYHMH KOJIOPUT, BKA3iBKHM Ha MICIEBI pHCH i 00pa3n
repois. IX BXKUBaHHS B Xy/0XKHiil TiTepaTypi po6UTH Horo
OIITBII KUBHUM Ta SICKPaBHM, a TAKOK JOTIOMArae BiIKPUTH
BHYTPIIIHIA CBIT TEpPCOHAXY, TOKa3aTH HWOTO OCBITY Ta
KyIbTYpHUH piBeHb. JIOCHIIMBIIM, HACKUIBKM 4acTo
BIKUBAE aBTOp MOJIOHI cjIoBa He(QOPMAaNIBHOTO CTHIIIO,
BIAETHCS PO3KPUTH IHAMBILYaIbHUI CTHIIb, HOrO YHIKAIIbHY
MaHepy BUKJIAJy.

Haiipo3moBCIO/DKEHINMMMH  TIpUHOMaM#  [IEpEeKIIazy,
AKi 3acTocOBYe yKpaiHChKHH mepekianad O. bynenko e
KaJIbKyBaHHs, KOMIIGHCAIS, IOCUTh PO3MOBCIOUKEHHM €
CHUHOHIMIYHHMH TepeKIajl, BUKOPUCTAHHS PI3SHOMaHITHHX
TpaHcopmaniii, a came: TPAHCIO3MII, [0JABaHHS,
ONyLIEeHHs, TIpaMaTH4yHOi 3aMiHH, YTOYHEHHSA Ta
y3arajbHEHHs. 3aBJSIKM BHKODHCTAaHHIO HU3KU DI3HHX
rpaMaTH4HUX Ta JIEKCUYHHUX TpaHchopMallid, repekiagadesi
O. byneHky BHanocs OOCATTH aJeKBaTHOTO MeEpeKnany,
a/IanTOBAHOTO JJIsl yKPaiHCHKOTO YUTaya.
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